1 Psalm 32(33):10-15
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appy the people the Lord has cho-sen as his own.
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1. He frustrates the de-signs of the na- tions, * he defeats the plans of
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the peo-ples.

« His own designs shall stand for ever, * the plans of his heart from age
to age.

Happy the people...

o They are happy, whose God is the Lord, * the people he has chosen
as his own.

o From the heavens the Lord looks forth, * he sees all the children of
men.

Happy the people...

o From the place where he dwells he gazes * on all the dwellers on the
earth;

o he who shapes the hearts of them all; * and considers all their deeds.

Happy the people...



2 Canticle — Daniel 3:52-56
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1. Et laudé-bi-lis * et super-exalta-tus in séecu-la. 2. Bene-dictus es, Do6-
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mi-ne, De-us patrum nostré- rum. * Et lauda-bi-lis et super-exalta-tus
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in s&ecu-la.

o Benedictus es in templo sanctee gloriee tuse. * Et lauddbilis et superex-
altatus in ssecula.

o Benedictus es in throno regni tui. * Et laud4bilis et superexaltatus in
s&ecula.

o Benedictus es, qui intuéris abyssos sedens super chérubim. * Et laud4-
bilis et superexaltatus in s&cula.

o Benedictus es in firmaménto ceeli. * Et laudébilis et superexaltatus in
s&ecula.



3 Psalm 106(107)
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Alle-lt-ia, * alle-lu-ia, alle-lu-ia.
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Di-cant, qui redémpti sunt a Démi-no, * quos redémit de manu adversa-
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ri- Flex: congrega-vit e-os, T

o et de regidénibus congregdvit eos, T a solis ortu et occasu, * ab aquilone
et mari.

Alleluia

o Erravérunt in solitudine, in inaquéso, * viam civitatis habitatiénis non
invenérunt.

o Esuriéntes et sitiéntes, * dnima eérum in ipsis defécit.
Alleluia

o Et clamavérunt ad Déminum, cum tribularéntur, * et de necessitatibus
eérum eripuit eos.

o Et dedixit eos in viam rectam, * ut irent in civitdtem habitatiénis.
Alleluia

« Confiteantur Démino propter misericérdiam eius * et mirabilia eius in
filios héminum,

e quia satidvit dnimam sitiéntem * et Animam esuriéntem replévit bonis.

Alleluia



PENTECOST — VIGIL MASS

Responsorial Psalm
Antiphon: cf. Ps 104: 30 Ps 104: 1-2, 24, 35, 27-28, 29, 30
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I ;! Ord, send out your Spirit, and renew the face of the earth.
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H L-lelu-ia, al-lelu-ia, allelu-ia.
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How ma-nifold are your works, O LORD! In wisdom you have wrought them all— the earth is
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full of your creatures. Bless the LORD, O my soul! Al-le-lu-ia.
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spirit, they are created, and you renew the face of the earth.
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